
Un autre ami nous guitte: Claude Aubry 

Pa,z~le Daveluy 

Sainedi, le 3 novembre 1984, s'kteignait un autre des amis des premigres heu- 
res de Comm.1~7zicatio~z-Jeunesse: Claude Az~bry, qui fit partie, 5 titre de vice- 
president, des d e w  premiers conseils d'administration de cette association. 

Bibliothkcaire de carrigre, Claude Aubry fut, pendant trente ans, directeur 
de la Biblioth&que publique d'0ttawa et  responsable, un temps, du rkseau des 
bibliothgques r6gionales de llOntario. 

Orateur passionne, -flamboyant, infatigable e t .  . .parfait bilingue, ce qui ne 
gstait rien, il etait sollicit6 de partout, surtout au Canada anglais, o~ sa con- 
naissance du milieu du livre pour les jeunes, tant  f r an~a i s  qu'anglais, se dou- 
blait d'une competence nationalement reconnue. C'est ainsi qu'il fut  conf6ren- 
cier, prksident d'innombrables jurys, juge de concours littkraires, membre du 
conseil d'administration de maintes associations e t  de periodiques du milieu. 
Un prix, peu connu au Quebec, inais tr6s convoitk ail Canada, porte son nom. 
I1 s'agit du p ~ i x  Claude Aubry, que le la section canadienne de 1'Union interna- 
tionale pour les livres de jeunesse (Ibby) dkcerne, depuis deux ans, poi r  souli- 
gner une contribution exceptionnelle a la litterature de jeunesse canadienne. 
Irma McDonough et  Sheila Egoff l'ont obtenu, 5 ce jour. 

Ce qui caractkrisait surtout Claude Aubry, c'etait sa passion pour le livre. 
Pour les livres. I1 les faisait lire e t  il les kcrivait. Son public, c'ktait les eafants. 
Recipiendaire de prix litteraires prestigieiuc, il a vu, ces derni6res annees, la 
plupart de ses contes traduits en anglais, puis en roumain et ,  finaleinent - 
il n'en etait pas peu fier - en chinois. I1 est d'ailleurs le premier auteur cana- 
dien que la Chine populaire ait jamais publik. 

Pour occuper sa retraite, il s'ktait mis k la traduction de livres pour la jeu- 
nesse - de l'anglais vers le f ran~ais .  On sait avec quel succks: J e  t'attends ii 
Peggy's Cove (Collection des D e u  solitudes-jeunesse, Editions Pierre Tisseyre) 
a dkcrochk, l'annke dernikre, le prix de traduction du Conseil des Arts. C'ktait 
la premiitre fois que ce prix etait attribue 5 un traducteur de livres pour les 
je~~nes .  Autre honne~u.: J e  t'ntte?zds a Peggy's Cove a 6t6 present&, par le Canada, 
au prix international Hans Christian Andersen 5 titre de meillew livre offert 
en traduction l'an dernier au Canada. 

Sortira tout prochainement des presses, chez le m6me kditeur et  dans la mkme 
collection, une autre traduction signke Claude Aubry: La vzai7z de Robin Squi- 
1.es (Joan Clark). Et ,  peut-&tre bientdt, une troisikme, qu'il achevait, au moment 
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de sa mort: Up to  low,  de Briail Doyle, l'auteur de You i:im m e e l  nae uL Pegyy ' s  
Cove. 

Claude est parti comine, sans doute, il l'eilt souhaitk: en pleine activite (il 
assistait 5 une r6union des 6crivains 5 Montr6al; lorsqu'il s'est effondre). En 
pleine gloire, aussi. P~~isse-t-il retrouver, dans cet autre inonde auq~lel il acckde, 
les personnages clu'il avait invent6s e t  qui lui 6taient cllers: Ago~hanna,  le roi 
Maha-Maha et le loup de Noel. 

Aurevoir, Claude. Tes oeuvres, au moins, nous restent e t  enchanteront long- 
temps encore les jeunes lecteurs pour lesquels tu les a s  &rites. . . e t  traduites. 

Paule Dnveluy est l'az~tea~?.e de  t?%s ,tao?nD?.ez~x 1i.w-e~ p o u ~  lo, jezuaesse. 
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